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1. Η ορολογία στο 

επίκεντρο της 

μεταφραστικής 

διαδικασίας 



• Κανονισμός αριθ. 1/58 

του Συμβουλίου, άρθρο 4 

Οι κανονισμοί και όλα τα 

έγγραφα γενικής 

εφαρμογής συντάσσονται 

στις επίσημες γλώσσες. 

Η νομική βάση 

1. Η ορολογία στο 

επίκεντρο της μετάφρασης 



Ανάγκη για ασφάλεια δικαίου 

 

Ανάγκη για υψηλή ποιότητα των μεταφράσεων 

 

Ανάγκη για ορθή και συνεκτική ορολογία 

1. Η ορολογία στο επίκεντρο της μετάφρασης 



2. Η ορολογία ως 

αποτέλεσμα 

συνεργασίας 



 
2. Η ορολογία ως αποτέλεσμα συνεργασίας 
 
Διαχείριση ορολογίας στη ΓΔ Μετάφρασης 

Managers 
Ensuring resources 
Setting priorities (via the 

Programming Committee) 

 

Translators 
Contributors and end-users 



Διοργανική συνεργασία: 

 IATE (Inter-Active Terminology for Europe) 

 Eur-Term 

 Ομάδες εργασίας 

 Ομάδα Τυποποίησης Ορολογίας (ΟΤΟ) για τα ενωσιακά 

έγγραφα 

2. Η ορολογία ως αποτέλεσμα συνεργασίας 

https://iate.europa.eu/home
https://termcoord.eu/intra-eu/eurterm/
https://termcoord.eu/intra-eu/eurterm/
https://termcoord.eu/intra-eu/eurterm/


3. Η απαραίτητη 
συμβολή των ειδικών 



3. Η απαραίτητη συμβολή των ειδικών 
     Η μετάφραση καλύπτει όλους τους θεματικούς τομείς 



 Εξειδικευμένες/-οι συνάδελφοι στη ΓΔ Μετάφρασης και άλλες 

Γενικές Διευθύνσεις 

 Επιμορφώσεις σε εξειδικευμένους τομείς 

 Εμπειρογνώμονες στα κράτη μέλη 

 Εξωτερική ανάθεση ορολογικών έργων σε ειδικούς 

 Ελληνικό Δίκτυο Ορολογίας (ΕΔΟ) 

3. Η απαραίτητη συμβολή των ειδικών 
     Στη ΓΔ Μετάφρασης 



4. Αξιοποίηση της 
ΙΑΤΕ 



4. Αξιοποίηση της ΙΑΤΕ 

      

    

IATE 

Η ΙΑΤΕ σε αριθμούς 

Στοιχεία την 06/11/2023 



4. Αξιοποίηση της ΙΑΤΕ 
     Καταχώριση με υψηλή αξιοπιστία 



4. Αξιοποίηση της ΙΑΤΕ 
     IATE Live PlugIn 



Χρήσιμοι σύνδεσμοι: 

 IATE 

 Θεματικές συλλογές 

 IATE download 

 IATE FAQ 

 IATE Handbook 

4. Αξιοποίηση της ΙΑΤΕ 

https://iate.europa.eu/home
https://iate.europa.eu/search/collections
https://iate.europa.eu/assets/brochure_search_by_collections_and_downoad.pdf
https://iate.europa.eu/faq
https://iate.europa.eu/assets/IATE_Handbook_public.pdf


5. Επιστράτευση των 
κατάλληλων 
εργαλείων 



EUR-Lex.europa.eu 
 

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html






Image from adobe stock 

Εργαλεία εξαγωγής 

ορολογίας: 

 μονόγλωσσης 

 δίγλωσσης 

 

 

 

 

 

Tatraterm: 

 Αυτόματη μετατροπή 

καταλόγων ορολογίας 

σε κανόνες για τον 

έλεγχο διασφάλισης 

ποιότητας της 

μετάφρασης 

 Εξόρυξη ορολογίας από 

διάφορες πηγές (Eur-lex 

& βάσεις όρων) 

 

 

 

Άλλα εργαλεία 



Βάσεις όρων 



Image from adobe stock 

Πλεονεκτήματα: 

 συνέπεια 

 αποτελεσματικότητα 

 διευκόλυνση συνεργασίας 

 έλεγχος ποιότητας 

 αποθηκευτικό μέσο 

ορολογίας 

 

 

Τύποι βάσεων όρων: 

 IATE  

 για δέσμες εγγράφων 

 για θέματα 

επικαιρότητας 

 ανά θεματικούς τομείς 

 κανονιστικές 

 

 

Βάσεις όρων 



6. Προπαρασκευή 

Μετάφραση  

Αρχειοθέτηση 



Εξάγεται ορολογία από σχετικές δημοσιευμένες πράξεις 

Δημιουργούνται ή εντοπίζονται ορολογικοί πόροι στον 

θεματικό τομέα (π.χ. βάσεις όρων & θεματικές συλλογές 

IATE) 

Εντοπίζονται εμπειρογνώμονες 

6. Προπαρασκευή – Μετάφραση - Αρχειοθέτηση 
      Προπαρασκευή 



Εξάγεται ορολογία από το πρωτότυπο 

Δημιουργούνται δελτία-άγκυρες στην ΙΑΤΕ (συνήθως στα EN) 

Οι ορολόγοι προσθέτουν τη γλώσσα τους στην IATE 

Απαντούν σε ορολογικά ερωτήματα ύστερα από έρευνα 

Δημιουργούν ή ενημερώνουν βάσεις όρων & συμβάλλουν 

στην εναρμόνιση της ορολογίας 

6. Προπαρασκευή – Μετάφραση - Αρχειοθέτηση 
      Μετάφραση 



Επιπλέον όροι προστίθενται στην IATE 

Ενημερώνονται οι ορολογικοί πόροι για μελλοντική χρήση 

Ενημερώνονται τα άλλα θεσμικά όργανα της ΕΕ 

6. Προπαρασκευή – Μετάφραση - Αρχειοθέτηση 
      Αρχειοθέτηση 



7. Ενημέρωση των 

ορολογικών πόρων 



 Εκκαθάριση της ΙΑΤΕ  

 Εκκαθάριση και ενημέρωση των αποφάσεων της Ομάδας 

Τυποποίησης Ορολογίας για τα ενωσιακά έγγραφα, π.χ. 

greenwashing. 

7. Ενημέρωση των ορολογικών πόρων 
       



1. Η ορολογία τοποθετείται στο επίκεντρο της μεταφραστικής διαδικασίας 

2. Η ορολογία προκύπτει ως αποτέλεσμα συνεργασίας 

3. Η απαραίτητη συμβολή ειδικών και εμπειρογνωμόνων 

4. Αξιοποίηση της ΙΑΤΕ 

5. Επιστράτευση των κατάλληλων εργαλείων 

6. Προπαρασκευή – Μετάφραση - Αρχειοθέτηση 

7. Ενημέρωση των ορολογικών πόρων 

 

Καλές πρακτικές για τη διαχείριση της ενωσιακής ορολογίας 



Translation | European Commission (europa.eu) 

Translating for Europe | Facebook 

Juvenes Translatores | Facebook #JuvenesTranslatores 

Translating for Europe (@translatores) / Twitter 

DG TRANSLATION (@translatingforeurope) • Instagram photos and 

videos 

Translating for Europe – YouTube 

#EDLangs  #TranslatingEurope  #2022TEF  #eTranslation 

#EMTnet  #xl8 #DiscoverTranslation 

 

 
Η ΓΔ Μετάφρασης στο Διαδίκτυο και τα Μέσα 

Κοινωνικής Δικτύωσης –  ‘Translating for Europe’ 

https://ec.europa.eu/info/departments/translation
https://www.facebook.com/translatingforeurope/
https://www.facebook.com/translatores
https://www.facebook.com/translatores
https://www.facebook.com/translatores
https://www.facebook.com/translatores
https://www.facebook.com/translatores
https://twitter.com/translatores
https://www.instagram.com/translatingforeurope/
https://www.instagram.com/translatingforeurope/
https://www.youtube.com/DGTranslation
https://www.youtube.com/DGTranslation
https://www.youtube.com/DGTranslation
https://www.youtube.com/DGTranslation
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